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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 7 
 

:@ED  MIYCW  YCW  MY@D  ZXEZ  Z@FE Lev7:1 

:‚E† �‹¹	́…́™ 	¶…¾™ �́	́‚́† œµšŸU œ‚¾ˆ̧‡ ‚ 

1. w’zo’th torath ha’asham qodesh qadashim hu’. 
 

Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is a holy of holies.  
 

‹7:1› Καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ τῆς πληµµελείας·  ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
1 Kai houtos ho nomos tou kriou tou peri t�s pl�mmeleias;  hagia hagi�n estin.   

And this is the law of the ram for the trespass offering – a holy of holies it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MY@D-Z@  EHGYI  DLRD-Z@  EHGYI  XY@  MEWNA 2 

:AIAQ  GAFND-LR  WXFI  ENC-Z@E   

�́	́‚́†-œ¶‚ EŠ¼‰̧	¹‹ †́�¾”́†-œ¶‚ EŠ¼‰̧	¹‹ š¶	¼‚ �Ÿ™¸÷¹A ƒ 

:ƒ‹¹ƒ´“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ™¾ş̌ˆ¹‹ Ÿ÷́C-œ¶‚̧‡  
2. bim’qom ‘asher yish’chatu ‘eth-ha`olah yish’chatu ‘eth-ha’asham  
w’eth-damo yiz’roq `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev7:2 In the place where they slay the burnt offering they shall slay the guilt offering,  

and he shall sprinkle its blood around on the altar.  
 

‹2› ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωµα, σφάξουσιν τὸν κριὸν τῆς πληµµελείας 
ἔναντι κυρίου, καὶ τὸ αἷµα προσχεεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ.   
2 en topŸ, hou sphazousin to holokaut�ma,  

In the place of which they slay the whole burnt-offering,  

sphaxousin ton krion t�s pl�mmeleias enanti kyriou,  

they shall slay the ram of the treaspass offering before YHWH.        

kai to haima proscheei epi t�n basin tou thysiast�riou kyklŸ.   

And the blood he shall pour upon the base of the altar round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIL@D  Z@  EPNN  AIXWI  EALG-LK  Z@E 3 

:AXWD-Z@  DQKND  ALGD-Z@E 

†́‹¸�µ‚́† œ·‚ EM¶L¹÷ ƒ‹¹š¸™µ‹ ŸA̧�¶‰-�́J œ·‚̧‡ „ 
:ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ 

3. w’eth kal-chel’bo yaq’rib mimenu ‘eth ha’al’yah  
w’eth-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb. 
 

Lev7:3 Then he shall offer from it all its fat: the fat tail and the fat that covers the entrails,  
 

‹3› καὶ πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προσοίσει ἀπ’ αὐτοῦ,  
καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια  
καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων 

3 kai pan to stear autou prosoisei apí autou, kai t�n osphyn  

And all the fat of it he shall offer of it, and the loin,  
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kai pan to stear to katakalypton ta endosthia kai pan to stear to epi t�n endosthi�n  

and all the fat covering up the entrails, and all the fat upon the entrails,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILQKD-LR  XY@  ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E 4 

:DPXIQI  ZILKD-LR  CAKD-LR  ZXZID-Z@E   

�‹¹�́“¸Jµ†-�µ” š¶	¼‚ ‘¶†‹·�¼” š¶	¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹´�̧Jµ† ‹·U̧	 œ·‚̧‡ … 

:†́M¶š‹¹“¸‹ œ¾‹́�̧Jµ†-�µ” …·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡  
4. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `aleyhen ‘asher `al-hak’salim  
w’eth-hayothereth `al-hakabed `al-hak’layoth y’sirenah. 
 

Lev7:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins,  

and the lobe on the liver he shall remove with the kidneys.  
 

‹4› καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτά, 
4 kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n to epi t�n m�ri�n  

and the two kidneys, and the fat upon them by the thighs,  

kai ton lobon ton epi tou h�patos syn tois nephrois perielei auta,  

and the lobe upon the liver, with the kidneys, he shall remove them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MY@  DEDIL  DY@  DGAFND  ODKD  MZ@  XIHWDE 5 

:‚E† �́	́‚ †́E†́‹µ� †¶V¹‚ †´‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘·†¾Jµ† �́œ¾‚ š‹¹Š¸™¹†¸‡ † 

5. w’hiq’tir ‘otham hakohen hamiz’bechah ‘isheh laYahúwah ‘asham hu’. 
 

Lev7:5 The priest shall make them as incense on the altar as a fire offering to JWJY;  

it is a guilt offering.  
 

‹5› καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα τῷ κυρίῳ·   
περὶ πληµµελείας ἐστίν.   
5 kai anoisei auta ho hiereus epi to thysiast�rion karp�ma tŸ kyriŸ;   

And shall offer them the priest upon the altar of the yield offering to YHWH;  

peri pl�mmeleias estin.   

for a trespass offering it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YECW  MEWNA  EPLK@I  MIPDKA  XKF-LK 6 

:@ED  MIYCW  YCW  LK@I 

	Ÿ…́™ �Ÿ™́÷¸A EM¶�̧�‚¾‹ �‹¹’¼†¾JµA š´�́ˆ-�́J ‡ 
:‚E† �‹¹	́…́™ 	¶…¾™ �·�´‚·‹ 

6. kal-zakar bakohanim yo’k’lenu b’maqom qadosh ye’akel qodesh qadashim hu’. 
 

Lev7:6 Every male among the priests may eat of it.  It shall be eaten in a holy place;  

it is a holy of holies.  
 

‹6› πᾶς ἄρσην ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά·   
ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
6 pas ars�n ek t�n hiere�n edetai auta, en topŸ hagiŸ edontai auta;   

Every male of the priests shall eat them; in place the holy they shall eat – 
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hagia hagi�n estin.   

a holy of holies it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  MDL  ZG@  DXEZ  MY@K  Z@HGK 7 

:DIDI  EL  EA-XTKI  XY@ 

‘·†¾Jµ† �¶†´� œµ‰µ‚ †́šŸU �́	́‚́J œ‚́Hµ‰µJ ˆ 
:†¶‹¸†¹‹ Ÿ� ŸA-š¶Pµ�̧‹ š¶	¼‚ 

7. kachata’th ka’asham torah ‘achath lahem hakohen ‘asher y’kaper-bo lo yih’yeh. 
 

Lev7:7 as the sin offering is like the guilt offering, there is one law for them;  

the priest who makes atonement with it shall have it.  
 

‹7› ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς πληµµελείας, νόµος εἷς αὐτῶν·   
ὁ ἱερεύς, ὅστις ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται.   
7 h�sper to peri t�s hamartias, hout� kai to t�s pl�mmeleias, nomos 

As the one concerning the sin offering, so also the trespass offering – law  

 heis aut�n;  ho hiereus, hostis exilasetai en autŸ, autŸ estai.   

there is one for them.  The priest, whoever shall atone for it, it shall be to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRD  XER  YI@  ZLR-Z@  AIXWND  ODKDE 8 

:DIDI  EL  ODKL  AIXWD  XY@ 

†́�¾”´† šŸ” 	‹¹‚ œµ�¾”-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µLµ† ‘·†¾Jµ†̧‡ ‰ 

:†¶‹¸†¹‹ Ÿ� ‘·†¾Jµ� ƒ‹¹š¸™¹† š¶	¼‚ 
8. w’hakohen hamaq’rib ‘eth-`olath ‘ish `or ha`olah ‘asher hiq’rib lakohen lo yih’yeh. 
 

Lev7:8 Also the priest who presents a man’s burnt offering,  

that priest shall have for himself the skin of the burnt offering which he has presented.  
 

‹8› καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωµα ἀνθρώπου,  
τὸ δέρµα τῆς ὁλοκαυτώσεως, ἧς αὐτὸς προσφέρει, αὐτῷ ἔσται.   
8 kai ho hiereus ho prosag�n holokaut�ma anthr�pou,  

And the priest bringing the whole burnt-offering of a man,  

to derma t�s holokaut�se�s, h�s autos prospherei, autŸ estai.   

the skin of the whole burnt-offering which he offers shall be his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGXNA  DYRP-LKE  XEPZA  DT@Z  XY@  DGPN-LKE 9 

:DIDZ  EL  DZ@  AIXWND  ODKL  ZAGN-LRE 

œ¶	¶‰̧šµLµƒ †́ā¼”µ’-�́�¸‡ šEMµUµA †¶–´‚·U š¶	¼‚ †´‰̧’¹÷-�́�̧‡ Š 

:†¶‹¸†¹œ Ÿ� D́œ¾‚ ƒ‹¹š¸™µLµ† ‘·†¾Jµ� œµƒ¼‰µ÷-�µ”¸‡ 
9. w’kal-min’chah ‘asher te’apheh batanur w’kal-na`asah bamar’chesheth  
w’`al-machabath lakohen hamaq’rib ‘othah lo thih’yeh. 
 

Lev7:9 And every grain offering that is baked in the oven and everything prepared  

in a pan or on a griddle shall belong to the priest who presents it; it is his;  
 

‹9› καὶ πᾶσα θυσία, ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ πᾶσα, ἥτις ποιηθήσεται  
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ἐπ’ ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτήν, αὐτῷ ἔσται.   
9 kai pasa thysia, h�tis poi�th�setai en tŸ klibanŸ,  

And every sacrifice offering which should be prepared in the oven,  

kai pasa, h�tis poi�th�setai epí escharas � epi t�ganou,  

and all which shall be prepared upon a grate or upon a frying pan,  

tou hiere�s tou prospherontos aut�n, autŸ estai.   

of the priest offering it, it shall be his.    
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONYA-DLELA  DGPN-LKE 10 

:EIG@K  YI@  DIDZ  OXD@  IPA-LKL  DAXGE 

‘¶÷¶Vµƒ-†́�E�̧ƒ †́‰̧’¹÷-�́�̧‡ ‹ 
– :‡‹¹‰´‚̧J 	‹¹‚ †¶‹¸†¹U ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-�́�̧� †́ƒ·š¼‰µ‡ 

10. w’kal-min’chah b’lulah-bashemen  
wacharebah l’kal-b’ney ‘Aharon tih’yeh ‘ish k’achiu. 
 

Lev7:10 Every grain offering, mixed with oil  

or drained, shall belong to all the sons of Aharon, each man as his brother.  
 

‹10› καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ  
καὶ µὴ ἀναπεποιηµένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ααρων ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον.   
10 kai pasa thysia anapepoi�men� en elaiŸ 

And every sacrifice offering being prepared in olive oil,  

kai m� anapepoi�men� pasi tois huiois Aar�n estai,  

and not being prepared with olive oil – all of it for the sons of Aaron shall be, 

hekastŸ to ison.   

to each equally. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  AIXWI  XY@  MINLYD  GAF  ZXEZ  Z@FE 11 

:†́E†́‹µ� ƒ‹¹š¸™µ‹ š¶	¼‚ �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ œµšŸU œ‚¾ˆ̧‡ ‚‹ 

11. w’zo’th torath zebach hash’lamim ‘asher yaq’rib laYahúwah. 
 

Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings  

which shall be presented to JWJY.  
 

‹11› Οὗτος ὁ νόµος θυσίας σωτηρίου, ἣν προσοίσουσιν κυρίῳ.   
11 Houtos ho nomos thysias s�t�riou, h�n prosoisousin kyriŸ.   

This is the law of the sacrifice of deliverance which they shall bring to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELG  DCEZD  GAF-LR  AIXWDE  EPAIXWI  DCEZ-LR  M@ 12 

  ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE  ONYA  ZLELA  ZEVN 
:ONYA  ZLELA  ZLG  ZKAXN  ZLQE 

œŸKµ‰ †́…ŸUµ† ‰µƒ¶ˆ-�µ” ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ EM¶ƒ‹¹š¸™µ‹ †́…ŸU-�µ” �¹‚ ƒ‹ 

‘¶÷́VµA �‹¹‰º	̧÷ œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE ‘¶÷¶VµA œ¾�E�̧A œŸQµ÷ 
:‘¶÷́VµA œ¾�E�̧A œ¾Kµ‰ œ¶�¶A̧šº÷ œ¶�¾“̧‡ 
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12. ‘im `al-todah yaq’ribenu w’hiq’rib `al-zebach hatodah chaloth matsoth b’luloth 
bashemen ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen  
w’soleth mur’beketh chaloth b’luloth bashamen. 
 

Lev7:12 If he brings it for a thanksgiving, then along with the sacrifice of thanksgiving  

he shall bring unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers spread with oil,  

and cakes of well stirred fine flour mixed with oil.  
 

‹12› ἐὰν µὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτήν, καὶ προσοίσει  
ἐπὶ τῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένους ἐν ἐλαίῳ, 
λάγανα ἄζυµα διακεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ καὶ σεµίδαλιν πεφυραµένην ἐν ἐλαίῳ·   
12 ean men peri ainese�s prospherÿ aut�n,  

 If indeed for praise a man should offer it, 

kai prosoisei epi t�s thysias t�s ainese�s artous  

then he shall bring upon the sacrifice of praise breads unleavened made 

ek semidale�s anapepoi�menous en elaiŸ, 

of fine flour, being prepared in olive oil, 

lagana azyma diakechrismena en elaiŸ  

 and pancakes unleavened being smeared all over with olive oil, 

kai semidalin pephyramen�n en elaiŸ;   

and fine flour being mixed with olive oil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EINLY  ZCEZ  GAF-LR  EPAXW  AIXWI  UNG  MGL  ZLG-LR 13 

:‡‹́÷´�̧	 œµ…ŸU ‰µƒ¶ˆ-�µ” Ÿ’́A̧š´™ ƒ‹¹ş̌™µ‹ —·÷´‰ �¶‰¶� œ¾Kµ‰-�µ” „‹ 

13. `al-chaloth lechem chamets yaq’rib qar’bano `al-zebach todath sh’lamayu. 
 

Lev7:13 Besides cakes he shall present his offering of leavened bread  

with the thanksgiving sacrifice of his peace offerings.  
 

‹13› ἐπ’ ἄρτοις ζυµίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου.   
13 epí artois zymitais prosoisei ta d�ra autou  

With breads leavened he shall offer his gift 

epi thysia, ainese�s s�t�riou.   

with a sacrifice of praise of his deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DNEXZ  OAXW-LKN  CG@  EPNN  AIXWDE 14 

:DIDI  EL  MINLYD  MC-Z@  WXFD  ODKL 

†́E†́‹� †́÷Eş̌U ‘´A¸š́™-�́J¹÷ …́‰¶‚ EM¶L¹÷ ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ …‹ 

:†¶‹¸†¹‹ Ÿ� �‹¹÷´�̧Vµ† �µC-œ¶‚ ™·š¾Fµ† ‘·†¾Jµ� 
14. w’hiq’rib mimenu ‘echad mikal-qar’ban t’rumah laYahúwah  
lakohen hazoreq ‘eth-dam hash’lamim lo yih’yeh. 
 

Lev7:14 Of this he shall present one of every offering as a contribution to JWJY;  

it shall belong to the priest who sprinkles the blood of the peace offerings.  
 

‹14› καὶ προσάξει ἓν ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεµα κυρίῳ·   
τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ αἷµα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται.   
14 kai prosaxei hen apo pant�n t�n d�r�n autou aphairema kyriŸ;   

And he shall bring one from all his gift offerings, a cut-away portion to YHWH;  
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tŸ hierei tŸ proscheonti to haima tou s�t�riou,  

for the priest who is pouring on the blood of the deliverance offering, 

autŸ estai.   

it shall be his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EINLY  ZCEZ  GAF  XYAE 15 

:XWA-CR  EPNN  GIPI-@L  LK@I  EPAXW  MEIA 

‡‹́÷´�̧	 œµ…ŸU ‰µƒ¶ˆ šµā̧ƒE ‡Š 
:š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ µ‰‹¹Mµ‹-‚¾� �·�´‚·‹ Ÿ’́A¸š́™ �Ÿ‹¸A 

15. ub’sar zebach todath sh’lamayu  
b’yom qar’bano ye’akel lo’-yaniach mimenu `ad-boqer. 
 

Lev7:15 Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings,  

it shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it over until morning.  
 

‹15› καὶ τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου αὐτῷ ἔσται  
καὶ ἐν ᾗ ἡµέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται·  οὐ καταλείψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί.   
15 kai ta krea thysias ainese�s s�t�riou autŸ estai  

And the meats of the sacrifice of praise of deliverance, it shall be his.  

kai en hÿ h�mera, d�reitai, br�th�setai;   

And in the day it is presented, it shall be eaten.  

ou kataleipsousin apí autou eis to pr�i.   

They shall not leave behind of it into the morning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAIXWD  MEIA  EPAXW  GAF  DACP  E@  XCP-M@E 16 

:LK@I  EPNN  XZEPDE  ZXGNNE  LK@I  EGAF-Z@ 

Ÿƒ‹¹š¸™µ† �Ÿ‹̧A Ÿ’́A¸š́™ ‰µƒ¶ˆ †́ƒ´…̧’ Ÿ‚ š¶…¶’-�¹‚̧‡ ˆŠ 
:�·�´‚·‹ EM¶L¹÷ š´œŸMµ†¸‡ œ́š»‰́L¹÷E �·�́‚·‹ Ÿ‰̧ƒ¹ˆ-œ¶‚ 

16. w’im-neder ‘o n’dabah zebach qar’bano b’yom haq’ribo ‘eth-zib’cho ye’akel  
umimacharath w’hanothar mimenu ye’akel. 
 

Lev7:16 But if the sacrifice of his offering is a votive or a freewill offering, it shall be eaten 

on the day that he offers his sacrifice, and on the morrow what is left of it may be eaten;  
 

‹16› κἂν εὐχή, ἢ ἑκούσιον θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ,  
ᾗ ἂν ἡµέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, βρωθήσεται καὶ τῇ αὔριον·   
16 kan euch�, � hekousion thysiazÿ  

And if a vow it should be, the voluntary offering he should sacrifice, 

to d�ron autou, hÿ an h�mera, prosagagÿ t�n thysian autou, 

 the one of his gift offering; in which ever day he should bring his sacrifice, 

br�th�setai kai tÿ aurion;   

 it shall be eaten and in the next morning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SXYI  Y@A  IYILYD  MEIA  GAFD  XYAN  XZEPDE 17 

:•·š´W¹‹ 	·‚́A ‹¹	‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‰µƒ́Fµ† šµā̧A¹÷ š́œŸMµ†̧‡ ˆ‹ 

17. w’hanothar mib’sar hazabach bayom hash’lishi ba’esh yisareph. 
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

Lev7:17 but what is left over from the flesh of the sacrifice  

on the third day shall be burned with fire.  
 

‹17› καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας  
ἕως ἡµέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.   
17 kai to kataleiphthen apo t�n kre�n t�s thysias  

 And the thing being left from the meats of the sacrifice 

he�s h�meras trit�s en pyri katakauth�setai.   

until day the third in fire shall be incinerated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYILYD  MEIA  EINLY  GAF-XYAN  LK@I  LK@D  M@E 18 

  DIDI  LEBT  EL  AYGI  @L  EZ@  AIXWND  DVXI  @L 
:@YZ  DPER  EPNN  ZLK@D  YTPDE 

‹¹	‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‡‹́÷´�̧	 ‰µƒ¶ˆ-šµā̧A¹÷ �·�´‚·‹ �¾�́‚·† �¹‚̧‡ ‰‹ 

†¶‹¸†¹‹ �EB¹P Ÿ� ƒ·	́‰·‹ ‚¾� Ÿœ¾‚ ƒ‹¹š¸™µLµ† †¶˜́š·‹ ‚¾� 
:‚́W¹U D´’¾‡¼” EM¶L¹÷ œ¶�¶�¾‚́† 	¶–¶Mµ†̧‡ 

18. w’im he’akol ye’akel mib’sar-zebach sh’lamayu bayom hash’lishi  
lo’ yeratseh hamaq’rib ‘otho lo’ yechasheb lo pigul yih’yeh  
w’hanephesh ha’okeleth mimenu `awonah tisa’. 
 

Lev7:18 So if any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten  

on the third day, he who offers it shall not be accepted, and it shall not be reckoned to him.  

It shall be an offensive thing, and the soul who eats of it shall bear his own iniquity.  
 

‹18› ἐὰν δὲ φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
οὐ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτό, οὐ λογισθήσεται αὐτῷ, µίασµά ἐστιν·   
ἡ δὲ ψυχή, ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ’ αὐτοῦ, τὴν ἁµαρτίαν λήµψεται.   
18 ean de phag�n phagÿ apo t�n kre�n tÿ h�mera, tÿ tritÿ,  

And if in eating he should eat from the meats of the day third,  

ou dechth�setai autŸ tŸ prospheronti auto,  

it shall not be accepted to the one offering it;  

ou logisth�setai autŸ, miasma estin;   

 it shall not be imputed to him – it is a defilement, 

h� de psych�, h�tis ean phagÿ apí autou, t�n hamartian l�mpsetai.   

and the soul who should eat of it, the sin he shall bear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SXYI  Y@A  LK@I  @L  @NH-LKA  RBI-XY@  XYADE 19 

:XYA  LK@I  XEDH-LK  XYADE 

 •·š´W¹‹ 	·‚́A �·�́‚·‹ ‚¾� ‚·÷́Š-�́�̧A ”µB¹‹-š¶	¼‚ š´ā́Aµ†̧‡ Š‹ 

:š´ā́A �µ�‚¾‹ šŸ†́Š-�́J š´ā́Aµ†¸‡ 
19. w’habasar ‘asher-yiga` b’kal-tame’ lo’ ye’akel ba’esh yisareph  
w’habasar kal-tahor yo’kal basar. 
 

Lev7:19 Also the flesh that touches anything unclean shall not be eaten;  

it shall be burned with fire.  As for other flesh, anyone who is clean may eat such flesh.  
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‹19› καὶ κρέα, ὅσα ἂν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὐ βρωθήσεται,  
ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.  πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα.   
19 kai krea, hosa an haps�tai pantos akathartou,  

 And meats, whatever as much as touch any unclean thing, 

ou br�th�setai, en pyri katakauth�setai.   

shall not be eaten; in fire it shall be incinerated.  

pas katharos phagetai krea.   

Every one clean shall eat clean meats.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  XY@  MINLYD  GAFN  XYA  LK@Z-XY@  YTPDE 20 

:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE  EILR  EZ@NHE 

 †́E†´‹µ� š¶	¼‚ �‹¹÷´�̧Vµ† ‰µƒ¶F¹÷ š́ā́A �µ�‚¾U-š¶	¼‚ 	¶–¶Mµ†¸‡ � 

:́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† 	¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ ‡‹́�´” Ÿœ́‚̧÷ºŠ¸‡ 
20. w’hanephesh ‘asher-to’kal basar mizebach hash’lamim ‘asher laYahúwah  
w’tum’atho `alayu w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev7:20 But the soul who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings  

which belong to JWJY, while his uncleanness is on him, that soul shall be cut off  

from his people.  
 

‹20› ἡ δὲ ψυχή, ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου,  
ὅ ἐστιν κυρίου, καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ’ αὐτοῦ,  
ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
20 h� de psych�, h�tis ean phagÿ  

And the soul which ever should eat 

apo t�n kre�n t�s thysias tou s�t�riou,  

from the meats of the sacrifice of the deliverance,  

ho estin kyriou, kai h� akatharsia autou epí autou, 

which is to YHWH, then his uncleanness is upon him, 

apoleitai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s.   

shall be destroyed that soul from its people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNDAA  E@  MC@  Z@NHA  @NH-LKA  RBZ-IK  YTPE 21 

  MINLYD  GAF-XYAN  LK@E  @NH  UWY-LKA  E@  D@NH 
:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE  DEDIL  XY@ 

†́÷·†̧ƒ¹A Ÿ‚ �́…́‚ œµ‚̧÷ºŞ̌A ‚·÷´Š-�́�̧A ”µB¹œ-‹¹J 	¶–¶’̧‡ ‚� 

�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ-šµā̧A¹÷ �µ�́‚̧‡ ‚·÷´Š —¶™¶	-�́�̧A Ÿ‚ †́‚·÷¸Š 
– :́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† 	¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ †́‡†‹µ� š¶	¼‚ 

21. w’nephesh ki-thiga` b’kal-tame’ b’tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah t’me’ah  
‘o b’kal-sheqets tame’ w’akal mib’sar-zebach hash’lamim  
‘asher laYahúwah w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev7:21 When the soul touches anything unclean, whether human uncleanness,  

or an unclean animal, or any unclean detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice  

of peace offerings which belong to JWJY, that soul shall be cut off from his people. 
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‹21› καὶ ψυχή, ἣ ἂν ἅψηται παντὸς πράγµατος ἀκαθάρτου  
ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων  
ἢ παντὸς βδελύγµατος ἀκαθάρτου καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου,  
ὅ ἐστιν κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
21 kai psych�, h� an haps�tai pantos pragmatos akathartou  

And the soul which ever should touch any thing unclean, 

� apo akatharsias anthr�pou  

or from an uncleanness of man,  

� t�n tetrapod�n t�n akathart�n  

or of the four-footed creatures of the unclean, 

� pantos bdelygmatos akathartou  

or any abomination of an unclean thing,  

kai phagÿ apo t�n kre�n t�s thysias tou s�t�riou, 

and should eat from the meats of the sacrifice of the peace offerings 

ho estin kyriou, apoleitai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s.   

which is for YHWH, shall be destroyed that soul from its people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾÷‚·K †¶	¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ� 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev7:22 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

22 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY  ALG-LK  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 23 

:ELK@Z  @L  FRE  AYKE 

šŸ	 ƒ¶�·‰-�́J š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC „� 
:E�·�‚¾œ ‚¾� ·̂”́‡ ƒ¶ā¶�̧‡ 

23. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor kal-cheleb shor w’keseb wa`ez lo’ tho’kelu. 
 

Lev7:23 Speak to the sons of Yisra’El, saying,  

You shall not eat any fat from an ox, a sheep or a goat.  
 

‹23› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων  
Πᾶν στέαρ βοῶν καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε.   
23 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n  

Speak to the sons of Israel! saying, 

Pan stear bo�n kai probat�n kai aig�n ouk edesthe.   

All fat of oxen and sheep and goats you shall not eat!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DK@LN-LKL  DYRI  DTXH  ALGE  DLAP  ALGE 24 

:EDLK@Z  @L  LK@E 

†́�‚́�̧÷-�́�̧� †¶ā́”·‹ †́–·š¸Š ƒ¶�·‰¸‡ †́�·ƒ̧’ ƒ¶�·‰̧‡ …� 
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:E†º�̧�‚¾œ ‚¾� �¾�́‚̧‡ 

24. w’cheleb n’belah w’cheleb t’rephah ye`aseh l’kal-m’la’kah w’akol lo’ tho’k’luhu. 
 

Lev7:24 Also the fat of a carcass and the fat of an animal torn by beasts may be used  

for any work, but you shall certainly not eat it.  
 

‹24› καὶ στέαρ θνησιµαίων καὶ θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον  
καὶ εἰς βρῶσιν οὐ βρωθήσεται.   
24 kai stear thn�simai�n kai th�rial�ton poi�th�setai  

And the fat of decaying flesh, and that taken by wild beasts shall be appointed  

eis pan ergon kai eis br�sin ou br�th�setai.   

for all work, but for food it shall not be eaten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNDAD-ON  ALG  LK@-LK  IK 25 

:DINRN  ZLK@D  YTPD  DZXKPE  DEDIL  DY@  DPNN  AIXWI  XY@ 

†́÷·†̧Aµ†-‘¹÷ ƒ¶�·‰ �·�¾‚-�́J ‹¹J †� 

:́†‹¶Lµ”·÷ œ¶�¶�¾‚́† 	¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ †́E†́‹µ� †¶V¹‚ †´M¶L¹÷ ƒ‹¹š¸™µ‹ š¶	¼‚ 
25. ki kal-‘okel cheleb min-hab’hemah ‘asher yaq’rib mimenah ‘isheh laYahúwah  
w’nik’r’thah hanephesh ha’okeleth me`ameyah. 
 

Lev7:25 For whoever eats the fat of the animal of which he shall brings near a fire offering  

of it to JWJY, even the soul who eats shall be cut off from his people.  
 

‹25› πᾶς ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, ὧν προσάξει αὐτῶν κάρπωµα κυρίῳ,  
ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
25 pas ho esth�n stear apo t�n kt�n�n,  

 Every one eating fat off the cattle, 

h�n prosaxei aut�n karp�ma kyriŸ,  

of which he shall bring from them as a yield offering to YHWH,  

apoleitai h� psych� ekein� apo tou laou aut�s.   

shall be destroyed that soul from its people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNDALE  SERL  MKIZAYEN  LKA  ELK@Z  @L  MC-LKE 26 

:†́÷·†̧Aµ�̧‡ •Ÿ”́� �¶�‹·œ¾ƒ¸	Ÿ÷ �¾�̧A E�̧�‚¾œ ‚¾� �́C-�́�̧‡ ‡� 

26. w’kal-dam lo’ tho’k’lu b’kol mosh’botheykem la`oph w’lab’hemah. 
 

Lev7:26 You shall not eat any blood, either of bird or of animal, in any of your dwellings.  
 

‹26› πᾶν αἷµα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν  
ἀπό τε τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν.   
26 pan haima ouk edesthe en pasÿ tÿ katoikia, hym�n  

All blood you shall not eat in all of your house, 

apo te t�n petein�n kai apo t�n kt�n�n.   

of either the cattle or of the birds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC-LK  LK@Z-XY@  YTP-LK 27 

:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE 
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�́C-�́J �µ�‚¾U-š¶	¼‚ 	¶–¶’-�́J ˆ� 
– :́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† 	¶–¶Mµ† †́œ¸š¸�¹’̧‡ 

27. kal-nephesh ‘asher-to’kal kal-dam w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev7:27 Any soul who eats any blood, even that soul shall be cut off from his people. 
 

‹27› πᾶσα ψυχή, ἣ ἄν φάγῃ αἷµα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
27 pasa psych�, h� an phagÿ haima,  

Every soul which ever should eat blood, 

apoleitai h� psych� ekein� apo tou laou aut�s.   

shall be destroyed that soul from its people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 28 

:š¾÷‚·K †¶	¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰� 

28. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev7:28 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹7:28› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

28 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EINLY  GAF-Z@  AIXWND  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 29 

:EINLY  GAFN  DEDIL  EPAXW-Z@  @IAI  DEDIL 

‡‹́÷´�̧	 ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µLµ† š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC Š� 

:‡‹́÷´�̧	 ‰µƒ¶F¹÷ †́E†́‹� Ÿ’́A̧š´™-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‹ †´‡†‹µ� 
29. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor hamaq’rib ‘eth-zebach sh’lamayu  
laYahúwah yabi’ ‘eth-qar’bano laYahúwah mizebach sh’lamayu. 
 

Lev7:29 Speak to the sons of Yisra’El, saying, He who offers the sacrifice  

of his peace offerings to JWJY shall bring his offering to JWJY  

from the sacrifice of his peace offerings.  
 

‹29› Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων Ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ  
οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου.   
29 Kai tois huiois Isra�l lal�seis leg�n  

And to the sons of Israel you shall speak, saying,  

Ho prospher�n thysian s�t�riou kyriŸ 

The one offering a sacrifice of his peace offerings to YHWH,  

oisei to d�ron autou kyriŸ apo t�s thysias tou s�t�riou.   

he shall bring his gift to YHWH of the sacrifice of his deliverance offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFGD-LR  ALGD-Z@  DEDI  IY@  Z@  DPI@IAZ  EICI 30 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  EZ@  SIPDL  DFGD  Z@  EP@IAI 

 †¶ˆ´‰¶†-�µ” ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ †́E†́‹ ‹·V¹‚ œ·‚ †´’‹¶‚‹¹ƒ¸U ‡‹́…́‹ � 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U Ÿœ¾‚ •‹¹’́†¸� †¶ˆ´‰¶† œ·‚ EM¶‚‹¹ƒ̧‹ 
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30. yadayu t’bi’eynah ‘eth ‘ishey Yahúwah ‘eth-hacheleb `al-hechazeh  
y’bi’enu ‘eth hechazeh l’haniph ‘otho t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev7:30 His own hands shall bring in fire offerings to JWJY.   He shall bring the fat  

with the breast, that the breast to wave it as a wave offering before JWJY.  
 

‹30› αἱ χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώµατα κυρίῳ·   
τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου  
καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ ὥστε ἐπιθεῖναι δόµα ἔναντι κυρίου.   
30 hai cheires autou prosoisousin ta karp�mata kyriŸ;  to stear to epi tou st�thyniou  

His own hands shall bring the yield offerings to YHWH; the fat upon the breast,  

kai ton lobon tou h�patos, prosoisei auta  

and the lobe, the one upon the liver, he shall bring them 

h�ste epitheinai doma enanti kyriou.   

so as to place a gift before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  ALGD-Z@  ODKD  XIHWDE 31 

:EIPALE  OXD@L  DFGD  DIDE 

†́‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†̧‡ ‚� 
:‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� †¶ˆ´‰¶† †́‹´†̧‡ 

31. w’hiq’tir hakohen ‘eth-hacheleb hamiz’beachah  
w’hayah hechazeh l’Aharon ul’banayu. 
 

Lev7:31 The priest shall offer up the fat in smoke on the altar,  

but the breast shall belong to Aharon and to his sons.  
 

‹31› καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ.   
31 kai anoisei ho hiereus to stear epi tou thysiast�riou,  

And shall offer the priest the fat upon the altar.   

kai estai to st�thynion Aar�n kai tois huiois autou.   

And shall be the breast Aaron’s and his sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKINLY  IGAFN  ODKL  DNEXZ  EPZZ  OINID  WEY  Z@E 32 

:�¶�‹·÷¸�µ	 ‹·‰̧ƒ¹F¹÷ ‘·†¾Jµ� †́÷Eş̌œ E’̧U¹U ‘‹¹÷́Iµ† ™Ÿ	 œ·‚̧‡ ƒ� 

32. w’eth shoq hayamin tit’nu th’rumah lakohen mizib’chey shal’meykem. 
 

Lev7:32 You shall give the right thigh to the priest  

as a heave offering from the sacrifices of your peace offerings.  
 

‹32› καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε ἀφαίρεµα τῷ ἱερεῖ  
ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑµῶν·   
32 kai ton brachiona ton dexion d�sete aphairema tŸ hierei  

And the shoulder right you shall give as a cut-away portion to the priest  

apo t�n thysi�n tou s�t�riou hym�n;   

from the sacrifices of your deliverance offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINLYD  MC-Z@  AIXWND 33 
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:DPNL  OINID  WEY  DIDZ  EL  OXD@  IPAN  ALGD-Z@E 

�‹¹÷́�¸Vµ† �µC-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µLµ† „� 

:†́’́÷¸� ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ	 †¶‹̧†¹œ Ÿ� ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A¹÷ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ 
33. hamaq’rib ‘eth-dam hash’lamim  
w’eth-hacheleb mib’ney ‘Aharon lo thih’yeh shoq hayamin l’manah. 
 

Lev7:33 The one among the sons of Aharon who offers the blood of the peace offerings  

and the fat, the right thigh shall be his as his portion.  
 

‹33› ὁ προσφέρων τὸ αἷµα τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ααρων,  
αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν µερίδι.   
33 ho prospher�n to haima tou s�t�riou  

The one offering the blood of the deliverance offering, 

kai to stear apo t�n hui�n Aar�n,  

and the fat, of the sons of Aaron –  

autŸ estai ho brachi�n ho dexios en meridi.   

to him shall be the shoulder right for a portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZGWL  DNEXZD  WEY  Z@E  DTEPZD  DFG-Z@  IK 34 

  ODKD  OXD@L  MZ@  OZ@E  MDINLY  IGAFN  L@XYI-IPA  Z@N 
:L@XYI  IPA  Z@N  MLER-WGL  EIPALE 

‹¹U¸‰µ™´� †́÷Eş̌Uµ† ™Ÿ	 œ·‚̧‡ †́–E’̧Uµ† †· ¼̂‰-œ¶‚ ‹¹J …� 

 ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �́œ¾‚ ‘·U¶‚́‡ �¶†‹·÷¸�µ	 ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ·‚·÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �́�Ÿ”-™́‰̧� ‡‹́’́ƒ¸�E 

34. ki ‘eth-chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah laqach’ti  
me’eth b’ney-Yis’ra’El mizib’chey shal’meyhem wa’eten ‘otham l’Aharon hakohen  
ul’banayu l’chaq-`olam me’eth b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev7:34 For I have taken the breast of the wave offering  

and the thigh of the heave offering from the sons of Yisra’El  

from the sacrifices of their peace offerings, and have given them 

to Aharon the priest and to his sons as the eternal statute from the sons of Yisra’El.  
 

‹34› τὸ γὰρ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέµατος  
καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑµῶν καὶ ἔδωκα αὐτὰ Ααρων τῷ ἱερεῖ  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόµιµον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
34 to gar st�thynion tou epithematos  

 For the breast of the increase offering 

kai ton brachiona tou aphairematos eil�pha para t�n hui�n Isra�l  

and the shoulder of the cut-away portion I have taken from the sons of Israel  

apo t�n thysi�n tou s�t�riou hym�n  

from the sacrifices of your deliverance offering, 

kai ed�ka auta Aar�n tŸ hierei  

and I gave them to Aaron to the priest  
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kai tois huiois autou nomimon ai�nion para t�n hui�n Isra�l.  

and to his sons, law an eternal for the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ZGYNE  OXD@  ZGYN  Z@F 35 

:DEDIL  ODKL  MZ@  AIXWD  MEIA  DEDI  IY@N 

‡‹́’́A œµ‰¸	¹÷E ‘¾š¼†µ‚ œµ‰¸	¹÷ œ‚¾ˆ †� 

:†́‡†‹µ� ‘·†µ�̧� �́œ¾‚ ƒ‹¹š¸™¹† �Ÿ‹̧A †́E†´‹ ‹·V¹‚·÷ 
35. zo’th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu  
me’ishey Yahúwah b’yom hiq’rib ‘otham l’kahen laYahúwah. 
 

Lev7:35 This is that which is consecrated to Aharon  

and that which is consecrated to his sons from the fire offerings to JWJY,  

in the day when he presented them to serve as priests to JWJY.  
 

‹35› Αὕτη ἡ χρῖσις Ααρων καὶ ἡ χρῖσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου  
ἐν ᾗ ἡµέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ, 
35 Haut� h� chrisis Aar�n kai h� chrisis t�n hui�n autou  

This is the anointing of Aaron, and the anointing of his sons,  

apo t�n karp�mat�n kyriou  

of their portion of the yield offerings of YHWH, 

en hÿ h�mera, pros�gageto autous tou hierateuein tŸ kyriŸ,  

in which day he brought them to officiate as priest to YHWH; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  EGYN  MEIA  MDL  ZZL  DEDI  DEV  XY@ 36 

:MZXCL  MLER  ZWG  L@XYI  IPA  Z@N 

�́œ¾‚ Ÿ‰̧	́÷ �Ÿ‹¸A �¶†´� œ·œ´� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶	¼‚ ‡� 

:�́œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ 
36. ‘asher tsiuah Yahúwah latheth lahem b’yom mash’cho ‘otham  
me’eth b’neyYis’ra’El chuqath `olam l’dorotham. 
 

Lev7:36 which JWJY had commanded to be given them from the sons of Yisra’El  

in the day that He anointed them.  It is an eternal statute throughout their generations. 
 

‹36› καθὰ ἐνετείλατο κύριος δοῦναι αὐτοῖς ᾗ ἡµέρᾳ ἔχρισεν αὐτούς,  
παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
36 katha eneteilato kyrios dounai autois hÿ h�mera, echrisen autous,  

in so far as YHWH gave charge to give to them in which day he anointed them  

para t�n hui�n Isra�l; nomimon ai�nion eis tas geneas aut�n.   

from the sons of Israel, law an eternal unto their generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGLE  DGPNL  DLRL  DXEZD  Z@F 37 

:MINLYD  GAFLE  MI@ELNLE  MY@LE 

œ‚́Hµ‰µ�̧‡ †´‰̧’¹Lµ� †́�¾”´� †́šŸUµ† œ‚¾ˆ ˆ� 

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E �‹¹‚EK¹Lµ�¸‡ �́	́‚́�̧‡ 
37. zo’th hatorah la`olah lamin’chah w’lachata’th  
w’la’asham w’lamilu’im ul’zebach hash’lamim. 
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Lev7:37 This is the law of the burnt offering, for the grain offering and for the sin offering  

and for the guilt offering and for the consecrations and for the sacrifice of peace offerings,  
 

‹37› οὗτος ὁ νόµος τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ ἁµαρτίας  
καὶ τῆς πληµµελείας καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 
37 houtos ho nomos t�n holokaut�mat�n kai thysias  

 This is the law of the whole burnt-offerings, and of sacrifice, 

kai peri hamartias kai t�s pl�mmeleias kai t�s telei�se�s 

and for a sin offering, and of the trespass offering, and of the consecration, 

kai t�s thysias tou s�t�riou,  

and of the sacrifice of deliverance offering,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEV  MEIA  IPIQ  XDA  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@ 38 

:IPIQ  XACNA  DEDIL  MDIPAXW-Z@  AIXWDL  L@XYI  IPA-Z@ 

Ÿœ¾Eµ˜ �Ÿ‹¸A ‹́’‹¹“ šµ†̧A †¶	¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶	¼‚ ‰� 

– :‹´’‹¹“ šµA¸…¹÷̧A †́‡†‹µ� �¶†‹·’̧A¸š´™-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ 
38. ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh b’har Sinay b’yom tsauotho  
‘eth-b’ney Yis’ra’El l’haq’rib ‘eth-qar’b’neyhem laYahúwah b’mid’bar Sinay  
 

Lev7:38 which JWJY commanded Mosheh at Mount Sinai in the day  

that He commanded the sons of Yisra’El to present their offerings to JWJY  

in the wilderness of Sinai.  
 

‹38› ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σινα ᾗ ἡµέρᾳ ἐνετείλατο 
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα.   
38 hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ en tŸ orei Sina  

in which manner YHWH gave charge to Moses on mount Sinai, 

hÿ h�mera, eneteilato tois huiois Isra�l 

in which day he gave charge to the sons of Israel 

prospherein ta d�ra aut�n enanti kyriou en tÿ er�mŸ Sina.    

to bring their gift offerings before YHWH in the wilderness of Sinai. 
 


